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II. Verba Merlini.
Ueber die Merlinphrophezeiung habe ich schon oben das 

nöthige gesagt, habe hier nur noch die Hilfsmittel aufzuführen, 
vermittelst deren ich den Text gemacht habe.

A. Handschrift der Bibliothek Vittore Emmanuele 
in Rom 14. S. Pantaleone 31, membr. 8°, 64 Blätter enthaltend; 
von mehreren Händen saec. XIII ex. in Italien geschrieben. 
Fol. 1—6, die ursprünglich nicht zu dieser Hs. gehören, ent­
halten Vergils Eclogen mit Glosse. — Fol. 7—27'. Liber 
Bernardini Silvestris de microcosmo et megacosmo. Fol. 27' 
noch von der vorigen Hand ein zweitheiliges Gedicht zum 
Lobe und Tadel des Weibes: ‘O rosa tenuis, odore gracilis’. 
‘Femina sordida, femina fetida’. — Fol. 29—39 von anderer 
Hand die pseudojoachitische Expositio Sibillae Erithreae et 
Merlini wie in der Brüsseler Hs. — Fol. 39—44' die Lectura 
Isaie super oneribus ebenfalls wie in der Brüsseler Hs. Diese 
wird aber hier nur als Trima distinctio’ bezeichnet, und es 
schliesst sich ‘Secunda distinctio ad eundem’ (Heinrich VI) 
fol. 44'—47 als zweiter Theil der Schrift daran. — Es folgt 
fol. 47. Alius tractatus. ‘Quia semper in stipendiariis propriis’ 
nur 7 Zeilen. Danach fol. 47—49 mit der üeberschrift 
‘loachim’ wie in der Brüsseler Hs. (oben S. 152): ‘Tenebre erant 
super faciem abyssi------- qui sub novo militant testamento 
conveniunt1’. — Fol. 49. Die Verba Merlini. — Fol. 49'. 
Die Sibilla Samia (unten S. 177). — Fol. 49'—51. Die kürzere 
Recension der Sibilla Erithrea. — Fol. 51'—57'. Noch eine 
zweite kürzere Exposition des (Pseudo) loachim der Sibilla 
Erithrea und des Merlin an Heinrich VI., die mit der obigen zu 
Anfang ziemlich übereinstimmt, dann stark von ihr abweicht. 
Scheint Ueberarbeitung der ersten. Sie schliesst: ‘ut, quemad­
modum tuus filius veniet pupillus ad solium, sic depopulatis 
filiis verget ad occasum.

1) Darin fol. 40': Per Liguriam et totam pene prorsus Ytaliam sub 
angelo quinto secta Patarenorum enormior, designata in brucis pariter et 
locustis, de fumo sapientie, utique secularis, ascendit, quorum pestis adeo 
infideles inficit et infecit, ut mori querentibus fugiat mors ab eis. Aehn­
liche Stellen über die Patareni finden sich viele in den pseudojoachitischen 
Schriften. 2) Nicht lesbar (ob ‘reprobant’?). Auch ‘non ut’ ist undeutlich, 
könnte vielleicht ‘Nota vero’ gelesen werden. Ein hinter ‘Non’ über­
geschriebenes Wort ist nicht lesbar.

Conclusio.
Hec exposita sunt secundum tres prophetas, Merlinum, 

Samiam et Eritheam. Verum aliqua pretermittuntur, que 
veri prophete re ...2 Non ut his dictis barbarorum fidem 
adhibeas, ut domesticorum eloquia prostrata fundas’.

de excerptis de libro primo prophetie Sibille Erithee 2; keine Unter­
schrift 8. 4; Extracta in bibliotheca sancti Georgii maioris Venetiis. Finis 
prophetiae Sibillae Eritheae 5.


